Kallen:
租界との出入りの際には特に、ね。　いざというときの逃走ルートは常に確認しておいてね」

My translation: You have to be especially careful when going in and out of the settlement. Please always make sure you have an escape route in case of an emergency.

Choice:
· Triangle: 君の案内でだいぶおぼえた (I’ll make sure to remember your advice)

· X: いざとなったら君の部屋に (I’ll just use your room in case of emergency)

Choose: Triangle

Rai:
「じゃあ、君の寝室の窓はいつも鍵を開けておいてくれ」

My translation: Then, please leave your bedroom’s window unlocked all the time.

Kallen:
「は……？」

My translation: Huh…?

Rai:
「いざとなったら逃げ込ませてもらう。　……朝までかくまってくれ」

My translation: Well, if I’m on the run, I’ll have to take refuge…Please shelter me until morning should that happen.

Kallen:
「似合わない冗談はやめてくれる？　人が真剣に話してるのに……正直そういうのって、大嫌い」

My translation: Will you please stop this unbecoming joke? Saying such things to people so seriously…I honestly hate people who do that.

Rai:
「……」

My translation: …
Kallen:
「黒の騎士団としての活動、お遊びで考えないでね」

My translation: Please don’t think about playing around like that when we’re doing activities for the Black Knights.

Narration:

カレンはそういうと、早足で去っていった。　……別に冗談を言ったつもりはなかったんだが……。

My translation: After saying that, Kallen then left at a quick pace…I wasn’t really trying to make a joke, but…

Scene End.
